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لَدُنْ   مِنْ  لَتْ  فصُِّ ثمَُّ  ا يَاتهُُ  ا حُْکِمَتْ  کِتَابٌ  الر 

( خَبِيرٍ  مِنْهُ 1حَکِيمٍ  لَکُمْ  ا نَِّنيِ  اللَّهَ  ا ِلاَّ  تَعْبُدُوا   َّ ا لَا  )

( وَ ا نَِ اسْتَغْفِرُوا رَبَّکُمْ ثمَُّ توُبُوا ا لَِيْهِ 2نَذِيرٌ وَ بَشِيرٌ )

ى وَ يُؤْتِ کُلَّ  يُمَتِّعْکُمْ مَتَاعاً حَسَناً ا لَِى ا جََلٍ مُسَمًّ

عَلَيْکُمْ  ا خََافُ  فَا ِنِّي  تَوَلَّوْا  ا نِْ  وَ  فَضْلَهُ  فَضْلٍ  ذِي 

( ا لَِى اللَّهِ مَرْجِعُکُمْ وَ هُوَ عَلَى 3عَذَابَ يَوْمٍ کَبِيرٍ )

شَيْ  )کُلِّ  قدَِيرٌ  صُدُورَهُمْ 4ءٍ  يََثَْنُونَ  ا نَِّهُمْ  ا لَاَ   )

حِ  ا لَاَ  مِنْهُ  مَا  ليَِسْتَخْفُوا  يَعْلَمُ  ثيَِابَهُمْ  يَسْتَغْشُونَ  ينَ 

دُورِ ) ونَ وَ مَا يُعْلِنُونَ ا نَِّهُ عَلِيمٌ بِذَاتِ الصُّ ( وَ  5يُسِرُّ

يَعْلَمُ  وَ  رِزْقهَُا  اللَّهِ  ا ِلاَّ عَلَى  الْا رَضِْ  ةٍ فيِ  دَابََّ مِنْ  مَا 

مُبِينٍ  کِتَابٍ  فيِ  مُسْتَوْدَعَهَا کُلٌّ  وَ  هَا  وَ  6)  مُسْتَقَرَّ  )

ةِ ا يََّامٍ وَ   مَاوَاتِ وَ الْا رَضَْ فيِ سِتََّ هُوَ الَّذِي خَلَقَ السَّ
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کَانَ عَرْشُهُ عَلَى الْمَاءِ ليَِبْلُوَکُمْ ا يَُّکُمْ ا حَْسَنُ عَمَلاً 

لَيَقُولَنَّ  الْمَوْتِ  بَعْدِ  مِنْ  مَبْعُوثوُنَ  ا نَِّکُمْ  قلُْتَ  لَئنِْ  وَ 

مُبِينٌ  سِحْرٌ  ا ِلاَّ  هذَٰا  ا ِنْ  کَفَرُوا  لَئِنْ 7)  الَّذِينَ  وَ   )

مَا  لَيَقُولُنَّ  مَعْدُودَةٍ  ا مَُّةٍ  ا لَِى  الْعَذَابَ  عَنْهُمُ  رْنَا  ا خََّ

عَنْهُمْ وَ حَاقَ   لَيْسَ مَصْرُوفاً  يَا تْيِهِمْ  يَوْمَ  ا لَاَ  يَحْبسُِهُ 

 (  8) بِهِمْ مَا کَانوُا بِهِ يَسْتَهْزِءُونَ 

A. L. R. (This is) a book, with verses basic or fundamental (of 

established meaning), further explained in detail,- from One who 

is wise and well- acquainted (with all things): (it teacheth) that ye 

should worship none but Allah. (Say): "Verily I am (sent) unto 

you from Him to warn and to bring glad tidings: "(And to preach 

thus), 'Seek ye the forgiveness of your Lord, and turn to Him in 

repentance; that He may grant you enjoyment, good (and true), 

for a term appointed, and bestow His abounding grace on all who 

abound in merit! But if ye turn away, then I fear for you the 

chastisement of a great day: 'To Allah is your return, and He hath 

power over all things.'" Behold! They fold up their hearts, that 

they may lie hid from Him! Ah even when they cover themselves 

with their garments, He knoweth what they conceal, and what 

they reveal: for He knoweth well the (inmost secrets) of the 

hearts. There is no moving creature on earth but its sustenance 
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dependeth on Allah: He knoweth the time and place of its resting 

place and its temporary deposit: all is in a clear record. He it is 

who created the heavens and the earth in six days - and His 

throne was over the waters - that He might try you, which of you 

is best in conduct. But if thou wert to say to them, "Ye shall 

indeed be raised up after death", the Unbelievers would be sure 

to say, "This is nothing but obvious sorcery!" If We delay the 

penalty for them for a definite term, they are sure to say, "What 

keeps it back?" Ah! On the day it (actually) reaches them, 

nothing will turn it away from them, and they will be completely 

encircled by that which they used to mock at!  

ا  ،ر    -ل-ا 

 

اد ہوئی ہیں، ایک دان

 

رمان ہے، جس کی آیتیں پختہ اور مفصل ارش

 

ف

میں اُس کی  -کی طرف سے کہ تم نہ  بندگی کرو مگر صرف اللہ کی  اور ن اخبر ہست 

ارت دینے والا بھی

 

 
اور یہ  -طرف سے تم کو خبردار کرنے والابھی ہوں اور ب

کہ تم اپنے رب سے معافی چاہو اور اس کی طرف پلٹ آؤ تو وہ ایک مدت  

ر صاح  فضل کو اس کا فضل عطا  
 
 تم کو اچھا سامان زندگی دے گا اور ہ

ک

خاص ی

رے      -کرے گا 

 

لیکن اگر تم منہ پھیرتے ہو تو میں تمہارے حق میں ایک ب 

ا ہوں

ک

تم س  کو اللہ کی طرف پلٹنا ہے اور  -ہولناک دن کے عذاب سے ڈرن

اکہ اس  ،دیکھو-وہ س  کچھ کرسکتا ہے

ک

یہ لوگ اپنے سینوں کو موڑتے ہیں ن
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  یہ کپڑوں سے اپنے آپ کو ڈھانپتے ہیں، اللہ    ،خبردار -سے چھپ جائیں
 

ح

ان کے چھپے کو بھی جانتا ہے اور کھلے کو بھی، وہ تو اُن بھیدوں سے بھی واقف  

زمین میں چلنے والا کوئی جاندار ایسا نہیں ہے جس کا  -ہے جو سینوں میں ہیں

  ،رزق اللہ کے ذمے نہ ہو اور جس کے متعلق وہ نہ جانتا ہو کہ کہاں وہ رہتا ہے

ا ہے، س  کچھ ایک صاف دفتر میں درج ہے

ک

اور وہی  -اور کہاں وہ سونپا جان

جبکہ اس سے پہلے اس -ہے جس نے آسمانوں اور زمین کو چھ دنوں میں پیدا کیا 

اکہ تم کو آزما کر دیکھے تم میں کون بہتر عمل کرنے والا   -کا عرش ن انی پر تھا

ک

ن

تم کہتے ہو کہ لوگو، مرنے کے بعد تم دون ارہ اٹھائے جاؤ   نبی اب اگر اے  -ہے

رین فوراً بول اٹھتے ہیں کہ یہ تو صریح جادو گری ہے

 

اور اگر ہم  -گے، تو من

ر کس چیز  

 

التے ہیں تو وہ کہنے لگتے ہیں کہ آخ

 

 ان کی سزا کو ن

ک

ایک خاص مدت ی

 آگیا تو وہ کسی کے  

ک
ک

نے اُسے روک رکھا ہے؟ سنو! جس روز اُس سزا کا وق

رے گی جس کا وہ مذاق اڑا رہے  پھیرے نہ پھر سکے گا اور وہی چیز ان کو آ گھک

-ہیں  
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अलिफ़, िाम, रा | फ़रमान है, जिसकी आयतें पुख़ता और मुफ़स्सि 

इरशाद हुई हैं, एक दाना और बाख़बर हस्ती की तरफ़ से कक तुम न 

बन्दगी करो मगर लसफ़फ़  अल्िाह की | मैं उसकी तरफ़ से तुमको 

ख़बरदार करनेवािा भी ह ूँ और बशारत देनेवािा भी | और यह कक तुम 

अपने रब से माफ़ी चाहो और उसकी तरफ़ पिट िाओ तो वह एक 

मुद्दत-खाह तक तुमको अच्छा सामने-जिन्दगी देना, और हर साहहबे-

फज्ि को उसका फज्ि अता करेगा | िेककन अगर तुम मुूँह फेरते हो 

तो मैं तुम्हारे हक़ में एक बड़े हौिनाक हदन के अज़ाब से डरता ह ूँ | 

तुम सबको अल्िाह की तरफ़ पिटना है और वह सब कुछ कर सकता 

है | देखो ये िोग अपने सीनों को मोड़ते हैं ताकक उससे छछप िाएूँ | 

ख़बरदार, िब ये कपड़ों से अपने आपको ढाांकते हैं, अल्िाह उनके छछपे 

को भी िानता है और खुिे को भी, वह तो उन भेदों से भी वाकक़फ़ है 

िो सीनों में हैं | ज़मीन में चिनेवािा कोई िानदार ऐसा नह ां है 

जिसका ररज्क अल्िाह के जज़म्मे न हो और जिसके मुताजल्िक़ वह न 

िानता हो कक कहाूँ वह रहता है, और कहाूँ वह सौंपा िाता है, सब 

कुछ एक साफ़ दफ़्तर में दिफ़ है | और वह  है जिसने आसमानों और 

ज़मीन को छह हदनों में पैदा ककया— िबकक इससे पहिे उसका अशफ़ 

पानी पर था —ताकक तुमको आज़माकर देखे कक तुम मैं कौन  बेहतर 

अमि करनेवािा है | अब अगर ऐ नबी, तुम कहते हो कक िोगो, मरने 

के बाद तुम दोबारा उठाए िाओगे, तो मुनककर न फ़ौरन बोि उठते हैं 

कक यह तो सर ह िाद गर  है | और अगर हम एक खाह मुद्दत तक 

उनकी सज़ा को टािते हैं तो वे कहने िगते हैं आख़ख़र ककस चीज़ ने 

उसे रोक रखा है? सुनो! जिस रोज़ उस सज़ा का वक़्त आ गया तो वह 
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ककसी के फेरे न कफर सकेगा और वह  चीज़ उनको आ घेरेगी जिसका 

वे मज़ाक़ उड़ा रहे हैं | 

 

 


